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Nagysikerű kabaréestélygátéi megfosztották Ungvári, t zal, hogy addig 
Huastot, Kőrösmezőt, holott, haja világon, amíg olyan 
a zsidókat la a magyarokhoz ssá kilőtt ország létezik Európa kó-
mítanák. úgy «ekben a váróik 1 zepés. mint Magyarország A megtöltött terem ré«t a munkában: Mra Antal,

lr w „ 22TÍL n2P' “erea<8!^: közönsége gyönyörködött a Mm Boda. Bírt Sándomé Mm
mas^ nyelv haaz nála tát.. Tér- séguk ellenére sem csüggednek; refonnát^ mükedve_ I>ar6cI7, xfr8. ^ Mre.

“ 8!^x^Ur°P^ban ‘f'T! ° >anil6k előadásában nov. 9.-én. A du, Mm Hajnal, Ura. Huathy, 
bizakodó hangulat, mint éppen a, kabaréestély szereplői a követ- Mra. L. járdánházy. Mm Je- 
megkinzott ezereves országban keiök vottaJt; Mr8 Antal, Mis. szenszky, Mis. Kozora, Kiss Já- 

Sajnota csehek eroszakosko- Tóth AnUl JuUska. iMrakály noené. Mis. RozL Mm Temeey
^ * Anny, Pödör Olga. Bíró Sándor. Mis. Toró. Rhnaszotnbathy lst-,

külföld felvilágosítása. Nekünk, I1süt oar^y j.>renc, vin b hozzájárult adományával
kanadaiaknak is egyre több Ecdy Gábor, Edl. Henry. Pöld- a nemes verseny bei,**

Az egyház ezúton Is kifejezi 
köszönetét a derék asszonyok 
munkájáért és kéri őket, hogy 
továbbra is tartsák meg szerete- 
tfikben a templomot, mely Iga
zi magyar otthona a Windsoron 
letelepedett magyarságnak. A 
fossz viszonyok miatt ma nehéz 
adakozni, de annál fontosabb az 
egymásközti szeretet és békes
ség lelkének építése.

Somod! János, gondnok.

nov. 24-én ás óhazába Indul a a 
, . . , . Nőegylet ez alkalommal tiszté

ül Windsort színpadon leiére családi teaeatétyt rende
zett 12-én este a templom baae- 
mentjében. Az asszonyok pom
pás süteményeket raktak az asz 
tatokra, miket minden színben 
pompázó gyönyörű krtzantému- 
mok díszítettek, a vrindsorl Park 
Board előzékeny és kedves fl- 

M gyeiméből
A kedves, családias, rögtön- 

Izött műsoron Nagy Bálint és 
Barthoe Balázs szavalatokat ad 
tak elő, Rimaazombathy István 
a nép szeretetét küldte a szülő
hazába; Antal Juliska énekelt, e 
a növendék leányok közül Törő 
Margit Kopasz Zsófik a, Járdán
házy Belén triót adtak elő. Sza
bó Imre “Bús magyarok Imád
koznak" c. hazafias dalt énekel
te el. Végül pedig Dr. Molnárné 
meghatva köszönte meg a ked
ves figyelmet A kedves estély a 
Himnusz elénékléeével ért vé

tekét békeA világ leggazdagabb aranybányája 
a — tengerfenék

*

“ArtSgláo" hajó befu- 
kikötöbe,

súlyos sze-A
Aztott az 

hogy » VII tétt Időben
éa tavasszal

hogy a magyarságot nyelvhasz
nálatától megfosszák..

Éppen mostanában járt Bu
dapesten Edward Boy le, a lon
doni Balkán-bizottság elnöke, 
áld elmesélte, hogy harminc éve

jóroncsot akart dfnamlttal szét
robbantani. de a robbanás ereje 
oly nagy volt, hogy az " Artiglio" 
la megsérült Felszerelése rész
ben elpusztult és a legénység is' 
csak üggyel-bajjal menekült

hunét mon
íliáson. Az "ArügE

MiUyedt "Bgypt hajó rop
pant araayWncseit felszínre hoz

kához Hason. ArtigUo *. az

,,r tótsssfcSSS ““ImH EEEEE2
a németek és az százezer fontra mágnesekkel sikerült la ez e-|m> m£r megértik a magyar tlségük életlehetőségét vették 
becsült fcyémántkttldeményével tS)* vaaládát, amelyben arany- kérdért * tisztában vannak az- elrsssaerjss Ir^rss^i---------------------
mig megállapították hogy „ tek ki és a megmentett kincset 
“EUsabethrilte" a hullámslrban Plymouthba szállították. 1932- 
hol fekaáfk. ben a megfeszített munka újra

nagyon szép eredménnyel járt.
Azután erős, hősies munka kö úgyhogy az elsüllyedt 45 tonna 

vetkezett A búvárok azonban ezöstnek 5t tonna aranynak 
minden erőfeszítésük ellenére m|ntegy 75 gzáulékát sikerült 
sem tudták a gyémántokat meg 
találni, esik az elefántceonto-

váry Imre, Gerő András, Husz- 
thy Menyhért és Viki, Járdánhá
zy Zsiga, Józsi .Elemér, Kulcsár 
János, Somod! István és László, 
Sunya Lajos, Szabó Imre és 
Szuhai Kék. Súgó Bán János 
volt

meg.za.

Százötven éves a repülés A három egyfelvonásos népies 
vígjátékot nagy lelkesedéssel és 
hozzáértéssel, kitünően alakí
tották a műkedvelők. Szabó Já
nos rendező a diszletezést, szín 
és fényhatásokat Is ügyesen ál
lította be a szerep meglepő han
gulatainak kiemelése érdeké

id
November elején nyflt meg hívták. Nevét jobban teli ismer- 

Párisban a Montgolfier fivérek nünk; vagy legalább Is ugyan
emlékét megörökítő kiállítás, a- úgy, mint sok vakmerő felfede- 
mely egyúttal visszatekintést zőét. Rozier mintegy nyolcvan 
nyújt arra a másfél századra, a- lábnyira emelkedett föl a föld- 
mely óta az emberi szellem dia- ró! éa körülbelül négy percig le- 
dalt aratott a levegő fölött. begett.

1783 november 21.-én végre 
Montgolfier is elhagyta a földet 
az összegyűlt közönség leírha
tatlan lelkesedése mellett. UJ lég 

i gömbjében már két utast is vitt 
| magával. A felszállás után egész 
uj városrész nőtt ki, melynek 
célja volt Montgolfier nevezetes 
emlékét megörökíteni. Minden 
üzlet valamilyen formában a 
léggömböket juttatta a lakosok 
eszébe: a legyezők, az órák, fali
órák, könyvek, rajzok, sőt még 
a férfiak mellénye és a nők haj- 
disze is léggömböket ábrázoltak. 

Százötven év múlt el azóta és 
Az első ember, aki elhagyta ezalatt az aránylag csekély idő 

földünket, hogy meghódítsa az j alatt a levegő meghódítása óriá- 
Őget, francia volt: Roziemak si haladást tett

Dr. Molnár Jenő lelkész neje get.

ben.
A Montgolfier fivérek, akik 

papirkészitők voltak, az első lég 
gömböt papírból készítették. 
1782 november 5.-én Joseph 
Montgolfier felküdte első lég
gömbjét, melyhez a hajtóerőt 
füst szolgáltatta. Ez a léggömb.

Húszmillió frank még* ten- 
kat mentették meg. A következő j ger m4Iyén van Értékes, hogy 
munkát az elsüllyesztett angol 
gőzös, az "Bgypt” adta, amelyen 
másfélmillió font aranyrudon ki 
vül nagyon sok aranypénz is 
volt. A biztosító társaság meg
fizette annakidején a biztosított 
óriási Összeget, mert a tenger 
mélyén a kincs örökre elteme- 
tettnek látszott

Szombaton, nov. 11-én, a 
fegyverszünet emléknapján a 
magyar asszonyok nagy buzgó- 
sággal árultak Ízletes magyar 
süteményeket a windsort piacon 
a ref. egyház javára.

A következő asszonyok vettek

a megmentett kincs hogyaq osz
lik meg A biztosító társaság a 
kiemelt rudak értékének egy- 
harmadát kapja, kétharmada a
"Sorima'’ társaságé. Ennek tu- ... ....
lajdonosa. M. Quaglia viszont a-1 v‘1?mln,t nébAny utánakovetke- 
rányos részesedést juttat mun>to‘ levegőben elégett; de si-
katársalnak és minden búvár, kertele” ki8érlete‘k után 8lke" 
mlnden matróz igen jelentékeny ^6 levegő segítségével 

Az "ArtigUo" búvárai egy tel- osztalékot kap. így nem csoda, oly8n ^gombot gyártaniok, a- 
Jee évig dolgoztak, míg száz- ha alig várják a tavaszt, hogy ™*ly először állatokat, majd ke- 
harminc méter mélységben rá- Ismét felvegyék a harcot a hűl- e6bb embereket emelt a magas
akadtak az "Egypt” roncsaira, tárnokkal, amelyek felett eddig 
Kétszeres erővel folyt tovább a oly szép győzelmet arattak,*,

angol leckéiA „Kanadai Magyar Újság”
MIRŐL AKAR OLVASNI ANGOL LECKÉT? — TUDASSA A SZERKESZTŐSÉGGEL!

Many a mán suffers to-day írom ájeni e mén szafrsz tu-dé írom Sok ember szenved manapság a
vaant

Depression has come to a break Depres'n hez kam tu a brék

ha. szükségtől
A válság kenyértöréshez köze

ledik

want

Dl vorld kenat sztend disz macs A világ nem bírja ki ezt sokáig 
langer

Imedzsn aal dl anemplojd everi- Képzelje a rengeteg munkanél- 
veer!

The world cannot stand this
Ruizinszkó” most fizet a „felszabaditas”-ért much longer

Imagine all the unemployed 
everywhere!

It’s a wonder that they stlll 
keep going

>>
A prágai státtoztikal hivatal,nünk. mert ennek alapján toszt- TÍZEZER JAPÁN KÉSZ FELÁLDOZNI ÉLETÉT

most tette közzé az ugyneve- ják meg a régi magyar városo-1 
zett ruezinszkól nagyobb váró- kát magyar jellegüktől. A ma- j 
sok nemzetiségi kimutatását. A gyár kisebbség százalékos ará- 
Felvidék keleti részén tízezernél nya Ungváron például J7.8, Be- 
töbh lakosa volt a következő vá- regszászon 52.2, Munkácson 22, 
roeoknak: Ungvár 26.645, Mun- Huszton 7.9, NagyszöiaeOfi'T24.8 
kács 26.102, Beregszász 19.007, és Kőrösmezőn 11.1. A csehek 
Íbiszt 17.833, Nagyszőlős 11.054 úgy dolgoznak, hogy a zsidókat 
és Kőröstnező 10.614. Kilenc, sehol sem tekintik magyarok- 
kőzségnek volt 6-10.000-nyl la
kosa. 82 községben pedig a la
kosság száma 2000-től 6000-lg 
változik.

Édemes a magyarság "kisebb
ség számarányát megfigyel- A magyar nyelv használati jo-

küllt mindenfelé!
It’sz e vándor det de] sztil klip Csoda, hogy még mindig fenn- 

golngA japán tengerészeti vezető- nem kevesebb, mint 10.000 ten- 
ség most kísérletezik egy ujfaj- ] gerész jelentkezett. Ismeretes, 
ta torpedóval, amely a feltaláló 
szerint halálos biztonsággal el
éri a célponttal szolgáló hajót, 
ha valaki a torpedó hüvelyében 
foglal helyet A torpedó hüve
lyében
maga Is feltétlenül odavész.

A japán tengerészeti vezető
ség nemrég jelentkezőket ke
resett a különös és feltétlen ha
lálos feladatra. A felhívás meg
lepő eredménnyel járt, mert

tartják magukat
The taxpayer bears the burden Dl texpéjr beersz dl börden av Az adófizető viseli mindennek a

súlyát
And there are few who can pay End deer ár fju hú ken pé tek- És azok is kevesen vannak, akik

adót tudnak fizetni
The outlook is hardly promising Dl autluk iz hardli pramiszing A kilátások nem valami biztatók 
Stlll statistics polnt to a tum-up StiU, sztetieztlksz point tu e

töm-ap
Figjörsz só lmpuvment kam- 

peerd tu lászt jlr

hogy az orosz-jápán háborúban 
a világ csodálatát vívta ki a ja
pánok önfeláldozása, mikor egy 
hasonló alkalommal többször

of thls disz

taxes szesz

tízezer japán jelentkezett arra, 
helyetfoglaló irányító hogy Port-Arthur ostrománál 

egy feltétlenül halált jelentő ak
nát helyezzen el.

Mégis, a statisztika fellendülés
re vall

nak. így zsidó "nemzetiség” van 
Ungváron 23.2^ Munkácson 36. 
Berenszászon-Sl.4, Huszton 26. 
Nagyszőlősön 27.9 és Kőrösme
zőn 13.

Az adatok javulást mutatnak a 
tavalyihoz képest

Flgures show lmprovement
compared to last year

In generál, however, preofs are In dzsenerl, hauever, prúfsz ár Általában azonban a bizonylté-
AZ A SAJTÓ SEGÍTHET 

LEGTÖBBET, MELY ÉPÍT 
ÉS N E M AZ, MELY ROMBOL!

kok hiányoznaklacking
Everyone hopes tor better tlmes Evrivan hópsz fór betr tájmsz Mindenki remél a jövendő jobb

időkben

leklng

tu kamto come
«*•>

m ÍbSíIBS-2. Winnipeg, Mán. 1923 nov. 17.

A KALAP látni, sem ércesen szólni nem 11- — No, csak fordulj vissza ve
tett most a szivéhez. A temető- lem, te I-ucaszéke megrablója te 
bői jön. Az Árpád gyerek sirjá- éppen délben sirt elém két zsol- 
tóL Az Árpád .gyereket kegyet- tárt a Treszka gazda’sszony, 
lenül homlokon találta egy hogy szétvált a teknője, se mos- 
muszka golyó még Rarancénál, ni, se dagasztani nem lehet, hát 
a háborúban, két évvel ezelőtt megveszem azokat a pudvás 
hozta haza kihűlt szive vázát, a teknóidét!
csontjait és kőlap alá temette az | Meleg, édes bizsergés járta át 
atádi Lélekkertben. Ide sétálga-1 a cigányt.
tott ki naponta, hogy beszél- j — Hogy ázs a sentséges pis- 
gessen a maradék sírral.

kiáltás szakadt ki a folyosóról. 
Koppányi dongott kifelé. A lép
csőnél megállt és villámló sze
me ráfordult a cigányra.

— Hát engem akartál meg
lopni, te vén gazember, akasz
tófára való, hogy a villogó men- 
kü szelje ketté a derekadat! 
Treszka! Hol a fütykös?

A dádé térdre rogyott.
— Naccságos, gyenyerü mér- 

gü fésolgabiró ur, azs Isten eljen 
meg alulról felfelé, ha Igaza! Itt 
hagytam még a teknő árát la 
csókolom azs irgalmas térdét, 
csak kesenni voltam!

— Mi az? — ütötte meg a ci
gány három szava Koppányi fü-

— Kossuth Lajos apánk szob 
ra áll ott, látod-e hogy bökje ki 
a szemed a szurony! — harsog 
Koppányi és megint lekerül a 
kalap lélekfehér selyemhajáról.

Meghajol súlyos terhével a 
vén dádé, most már tudja. E- 
gyébként is tudta, hisz látta 
már ezerszer.

— Pérsé, — dadogja békítőn, 
— a naccságos, szent Kossuth 
Lájos fejedelem, hogy a jó Isten 
éltesse á haldokló porozsatá- 
ban!

Összekuporodott erdei tigri
sek módján és inas nyakán új
ra hátrafelé csigázott a feje. A 
folyosó homályába belszurkál- 
ták hegyüket az agancsok, a fo
gason társas némaságban bo
tok, esőernyők, egy vékony Flo- j 
bért, két messzelátó és alattuk, 
a csodálatosan szép kalap . . 
Szinte hívja. Húzza a szivét. Jaj. 
Milyen meleg a színe . . . Zöld, 
akár a tormalevél eső után. Oit-

re, mint nagyon régen, békeidők 
vásárain, amikor el-elemelt egy 
értéket a Pók Dénes lacipecse- 
nyéstől.

Ám épen hogy bekanyarodott 
volna a Barakonyl-sarkon, u- 
gyanott, ahol Koppányi úrral ta
lálkozott, két kakastollas csend- 

' I őr fordult elébe.

IRTA: BABAYJÓZSEF
Meggörnyedten ballagott elő

re a cigány, lassan, nehéz te
herrel, lélekzete meg-megcsuk- 
lott, néha szlsszentett is, mert a 
nyárfateknőket tartó kötél mé
lyen belemetszett a vállhusába. 
Bejárta Nagyatádot, Klsatádot, 
volt Simongáton, Henészben, de 
sehol aem tudott velük vásárt te 
remtenl. Pedig szép teknők vol
tak. Tavasszal döntött nyárfa- 
derékból vájta mind a kettői. Si
ma volt a hátuk, széles a padká
juk, sxelidmedrü be ns őségük, 
ágvégnyomot, kerekbütyköt re
pedést a sólyomszem se talál
hatott egyiken sem. De hát htá-

— Csókolom á kezseiket
zsandárságoknagyságos 

reszketett a hang az öregből, de 
hát az Illendőség késztette kö
szönni. Régi ismerősök voltak.

lantásu Isten áldja meg a Te- 
— Hát aztán hova cipeled azt reske naccságát, meg a naccsá- 

a két kis melencét, te zsandár- gosságban is tekintetes fésolga
biró utat!

cimpál meggömbölyödnek, sö
tétvörös szája szétnyílik. Balke
zével megemeli teste nehezét, 
mert rátenyerel a lépcsőszélre.! egymás előtt...
Felkel. Jó lenne ugyan megmon
dani, szép, alázatos szóval, hogy! gőléptü, régi legény — az első 
elmegy, Itthagyja a teknők árát, pillanatban meglátta a cigány 
az egész tiz pengőt, csupán a fején a kalapot. Igazi zsandár- 
kalapot viszi el. Két nyárfateknő szeme volt, fúrt, metszett, hasi
ér is annyit, mint ez a kalap.. tott, slrattatott a tekintetével 
Még ha a főszolgabíró ur kalap
ja is. Lop most? Hát hiszen lop, 
no, valljuk csak meg, dehát ls- 
tenem-Devlám, aki ezzel él már 
hatvannyolc év óta... Aztán 
meg nem is olyan lopás ez, mint 
a többi Ez csak érték csere

kerülője? Ml?
— Jáj, hlsen há nem kellene

— Nahát! — veti oda a szót 
Koppányi, de már sokkal békü- 
lékenyebben. Előveszi a tárcáját 
kissé tétováznak az ujjal, de a 
következő pillanatban hátranyu 
lik a keze. A cigány szeme oda
villan. Szivar! Szivar! Szivar!

Csendesen ballagtak
cipelni, hogy növestene rájuk Csöndes volt a kisvárosi ucca 
sárnyat a Devlá. Nem tudtam délután Is, szinte bánatos. Az ál
eladni, csókolom a minden tértit lami elemi iskola elé értek. Az 
ujját, pedig hájnáltul kezsdve cl- j állami elemi iskola előtt komor 
pekedek velük a városban. Se-' fenyők között magas kőlépcső- 
glny a népsig, naccságos nagy gúlán áll Kossuth Lajos szobra, 
uram!

előre.
Vásáros János — zömök, don

iét.
— Csák egy percre vittem el 

a kálápot, csak kesenni voltam 
a kegyelmes Kossuth fejedelem-ba. Elkapja, hogy majd el nem bot-

— Degevőnek, deg a szeren
cséje! — sóhajtott az öreg. — 
Hosszú, fényes fürtökben gön
dörödő haja ráomtott az éles 
teknőezegélyre, India mély bá
natát szunnyadó fekete szeme 
nagy csendességgel bámulta a 
kisvárosi téglajárda szélét Kis
sé megszikkadt, fekete arcán 
őrök bánat mosolygott. Néha- 
néha, mikor megrándult a tek- 
nőteher éa a piszkos, ázott dur
va kötél égéses rosszindulattal 
mart a vállába, felrántotta a 
azájahusát Ilyenkor ősszevtUan 
tak porceUánfehér fogai és ha
tározottan jó Ízt kevertek a kis
sé félelmetes arcba.

Már éppen a Barakonyi-sa
rokra ért. mikor megpillantotta 
Koppányi Dénes nyugalmazott 
főszolgabírót

— Adjon a Jő latén, csókolom 
a tekintetes kezslt, lábát, lába
sárát naccságos fésolgabiró ur!

Koppányi Dénes nyugalma-

Patinás már a bronza. Kelet fe- lik! nél.— Hazamész, öreg vargánya? 
Ejnye, de Illetlen emberré ved
lettéi. Azt hinném, kolompár-ci
gány vagy. Köszönsz, köszönsz, 
de még csak meg sem emeled a 

I kalapodat Pedig ugyancsak 
gyönyörű jószág... Osztán, 
hogy vesztegetik az ilyet?

Koppányi nézte a régi járatú 
rongyos dádét Hej, de sok botot 
veretett rá jó harminc évvel ez
előtt, amikor még a teknővájás Iáin.
szüneteiben el-el emelt az öreg Koppányi mikor odaér a szo- 
Itt-ott malacot libát, klterege- bor vonalába, felveti a fejét, a 
tett cihákat, vagy éppen egy tu-' szép, őezarcu büszke fej kemé- 
cat patkót a Blazsek kovács nyen ül a nyakon. Arca átme- 
mühelyébőL Eszébe jutott, hogy legszik, szemöldöke összehuzó- 
ezeknek far megszükltette Pá- dik, tüskéi szinte zörögnek. Az- 
ris a hazát Ma már nem járó- tán megemeli a gyönyörű, vado- 
gathatnak át Horvátországba, natuj bársonykalapot ... 
szerb az ur odaát és Igen ottho- Kémleli a cigány, vájjon kí
nosan őrzik a Drávát Sem elő- nek köszönt a főszolgabíró? Se
re, sem hátra SomogybóL Pedig hol egy testes lélek. Még a sze- 
valamikor úgy nyulott a kara- gény jó Szilágyi borbély sem áll 
várijuk, mint az ökörnyál, mint- az üzlet előtt Az amerikai hazá
ba a szél vitte volna őket So- roe sem. Se elől, se hátul Fész- 
mogvból Dalmáciába, máskor kelődlk benne az erdei klvin- 
Bologna környékére s nem egy- csiság, hiába, rejtelmes ember 
sier tették meg a kort és utat egy főszolgabíró. Előrébb siet. 
Spanyolhonba és Pária aljára tejbár alig bírja már válla a két 
... Mentek csendőr előtt, csen- tekn&t
dőr után. Jegenyétől jegenyéig, — Kinek páráncsolta a köeö- 
surrantak, mint az árnyék, holt- 
fáradt gebéik néha úgy vágtat
tak, mint a vékony felleg a vas
kos szél elől Ám meghalni vtez- 
srátértek a somogyszobt erdő
aljba vagy éppen a Bakony tit
kos derékligetébe. Koppányi lát
ta, ez se

t Látható volt, amint Koppányi 
magasba derékult alakja egy 
kissé megrogyott. Különös meg 
lepődöttaég ült egyszerre elhal
ványuló arcára. Kitáguló pupil
lákkal meredt a cigányra. Zúg
tak a fülébe a szavak, zsongtak, 
harsogtak, vad, térítő erővel: 
kalap, köszönni, kegyelmes Kos
suth fejedelem ... Szinte meg- 
csuklott bele a szive. Fájt. Majd 
valami boldog melegség ömlött 
végig rajta, mint visszatérő 6- 
szl napfény a tölgyóriáson. É- 
rezte, hogy elpirul a homloka. 
Szivébe belémart a vén cigány 
zokogása. Aztán mosolyogva

lé néz komoly, drága, magyar 
arca. Kelet felé, messze, átnéz 
szinte a barátok tornyának fa-

— Oh, hogy á végtelen nágy 
Atyáuristen rákjá rá azs áldáso
kat a naccságos fésolgabiró úr
ra, hogy kerülje el a kehegés 
mind ezsen, mind a másvilágon!

1 vagy hogyan is hívják bőregér- 
nyelven. ősi törvény. Mondjon 
Ítéletet, akinek szántja a szivét.

Nagyot dobban a pincealjas 
udvar, amikor a cigány ledobta 
a két súlyos teknőL Treszka né
ni odaintett neki. Jöjjön csak a 
szarvasagancsokkal megzsufolt 
folyosóküszöbre, akad egy bög
re kávé. Jó karéj rozskenyér 
mellé, két nagy császárkörte 
hozzá. Fel te üdült tőle a ködös- 
képű vándorgalagonya, amelyet 
bizonyosan utszéü fának te
remtett a Teremtő, de elhagyta 
a helyét, büntetésből hát cigány 
emberré változott

Vége volt mindennek. A vén 
dádé lába járta a reszketőst, i 
térdtől bokáig.
nem lehet tagadni. Ehmek a kis 
pöttöm csendőrnek kulcs van a 
tekintetében. Egy pillantással ki 
nyitja a tagadni valók szekrény
kéjét így hát a következő perc
ben már útban voltak Koppányi 
főszolgabíró ur háza felé. A cl-! fordult Vásáros csendőrhöz: 
gány ezúttal nem köszönhetett j — Köszönöm, fiam a flgyel- 
a szobor előtt, mert a "zsandár- ■ mét — mondotta — hiába, hlá- 
ságok” elvették tőle a kalapot: ha, öregszem. Megfeledkeztem 
Nem siettek a járással, mégis; róla, hogy odaadtam a kalapot

Kicserzett, kemény ujjal pu
ha tapintással emelik le a kala
pot Rongyos kabátjába dugja, 
fel a hónaaljáig. Mezítláb van, 
úgy surran ki, mint egy párduc.
Meg te hajlik kissé a háta. Aztán 
amikor kiér a kapualjból, meg
fiatalodnak a lábal Egymásután 
surrannak el mellette a házak.
Tíz lépés és el kell haladnia a 
Kossuth-szobor előtt...

Odaért Megállt Előhúzta a
gyönyörű kalapot Kteimogatta. ott voltak egyszeriben. Vásáros ennek a vén porténak. Csak ad- 
Aztán. vigyázva, a pereme szé- János belépett a azarvasaggan- ja vissza neki édes öcsém. Meg
lénél tartva, felillesztette boron- esős folyosóra, hallatszott, ami- ezt a tíz pengőt to. Két teknőt
toe hajára. Előre lépett Ekkor,kor koppan a kockakövén a vettem az öregtől 
kiegyenesedett és a homályba1 puska agya és aztán a kopogta- Aztán besietett a szobájába, 
bomló bronzra pillantva, — meg tás. AJtónyikortulás. Csönd. A Leült egy régi, rózsaszőttes ka-
emelte. Mámoros gyönyör csil-,másik csendőr, kissé közömbös rosszékbe, szemben Kossuth La-
togott a szeméből. Fakó, felha- (arcú, széles állkapcsa legény, jós turlni arcképével És Bugá

in in tha tengelye tenne, lehaljol, jelt És milyen gyönyörűség len- rázd ált képét barna pír öntötte kint maradt az udvaron, őrizte ras, meleg tekintettel soká-soká
kémlel, azéttátul a szája. i ne megsüvegelnl vele Kossuth el Aztán csuktott, hopp hátha a reszkető öregei nézte az örök Ideált ...

— Váküljön meg, aki látja! Lajost az elemi iskola előtt ... követik. Inas láb* úgy vitte elő- Egyszerre csak nehéz, dörgő i -----------

Nem, Itt már

Néha hátrafordult Bekémlelt 
a folyosón. A vadonatúj, csillogó 
játszószálas nyulszőrkalap fel 
volt akasztva az ajtó melletti 
fogasra. Tenyérbe csuktott a 
vén nomádfej. Hej, ha néki egy
szer ilyen gyönyörű kalapja vol
na. Befedné az évek szöges fé
sűjével hullámosra őszitett fürt-

nést naccságodban a tekintetes 
fésolgabiró ur?

— Vaksi roma! — mordult rá 
az öreg — nem látod, ki lakik 
ott a fenyvesfák között?

Jár * esetne * cigánynak.
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KANADAI DOLLÁRJÁT
GYORSAN, BIZTOSAN ÉS A LEGMAGASABB 

ÁRFOLYAMON KÜLDI AZ 6HAZABA

GEORGE SZABÓ
WINNIPEG. MÁN. 

Hajójegyek részletre is, Beváldorlási engedélyek.
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